
Isa
Chapter 65

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

1֙ נִדְרַשְׁ֙תִּי
nilipatikana
H1875

לְל֣וֹא
na–wale
H3808

לוּ שָׁאָ֔
hawakuuliza
H7592

אתִי נִמְצֵ֖
nilipatikana
H4672

א ֹ֣ לְל
na–wale
H3808

נִי בִקְשֻׁ֑
hawakunitafuta
H1245

֙ אָמַרְ֙תִּי
nilisema
H0559

נִי הִנֵּ֣
niko–hapa
H2009

נִי הִנֵּ֔
niko–hapa
H2009

אֶל־
kwa
H0413

גּ֖וֹי
taifa

א־ ֹֽ ל
ambalo–halikuitwa
H3808

א קֹרָ֥
halikuitwa
H7121

י׃ בִשְׁמִֽ
kwa–jina–langu
H8034

“Nilijifunua kwa watu wale ambao hawakuniulizia. Nimeonekana na watu wale ambao hawakunitafuta. Kwa taifa 
lile ambalo halikuliita Jina langu, nilisema, ‘Niko hapa, niko hapa.’

שְׂתִּי2 פֵּרַ֧
nilitandaza
H6566

י יָדַ֛
mikono–yangu
H3027

כָּל־
siku
H3605

הַיּ֖וֹם
yote
H3117

אֶל־
kwa
H0413

עַם֣
watu

סוֹרֵ֑ר
waasi
H5637

הַהֹלְכִים֙
wanaotembea
H1980

רֶךְ הַדֶּ֣
njia
H1870

לאֹ־
isiyo
H3808

ט֔וֹב
njema

אַחַ֖ר
kufuata

ם׃ מַחְשְׁבֹתֵיהֶֽ
mawazo–yao
H4284

Mchana kutwa nimeinyoosha mikono yangu kwa watu wakaidi, wanaokwenda katika njia ambazo si nzuri, 
wafuatao mawazo yao wenyewe:

ם3 הָעָ֗
watu

ים הַמַּכְעִיסִ֥
wanaonichokoza
H3707

י אוֹתִ֛
mimi
H0853

עַל־
usoni–mwangu

פָּנַי֖
usoni–mwangu
H6440

יד תָּמִ֑
daima
H8548

בְחִים֙ זֹֽ
wanaotoa–dhabihu
H2076

בַּגַּנּ֔וֹת
bustanini
H1593

ים וּֽמְקַטְּרִ֖
na–kufukiza–ubani

עַל־
juu–ya

ים׃ הַלְּבֵנִֽ
matofali
H3843

taifa ambalo daima hunikasirisha machoni pangu, wakitoa dhabihu katika bustani na kufukiza uvumba juu ya 
madhabahu za matofali;

שְׁבִים4֙ הַיֹּֽ
wanaokaa
H3427

ים בַּקְּבָרִ֔
makaburini
H6913

ים וּבַנְּצוּרִ֖
na–sehemu–za–siri
H5341

יָלִ֑ינוּ
wanalala

כְלִים֙ הָאֹֽ
wanaokula
H0398

ר בְּשַׂ֣
nyama
H1320

יר הַחֲזִ֔
ya–nguruwe
H2386

]ופרק[
na–mchuzi
H6564

ק( )וּמְרַ֥
(mchuzi)
H4839

ים פִּגֻּלִ֖
wa–vitu–vichafu
H6292

ם׃ כְּלֵיהֶֽ
vyomboni–mwao
H3627

watu waketio katikati ya makaburi na kukesha mahali pa siri, walao nyama za nguruwe, nazo sufuria zao zina 
mchuzi wa nyama zilizo najisi,

מְרִים5֙ הָאֹֽ
wanaosema
H0559

קְרַ֣ב
simama
H7126

יךָ אֵלֶ֔
kwako
H0413

אַל־
usinikaribie
H0408

תִּגַּשׁ־
usinikaribie
H5066

י בִּ֖
mimi

י כִּ֣
kwa–sababu

יךָ קְדַשְׁתִּ֑
nimekutakasa
H6942

אֵלֶּ֚ה
hawa
H0428

ן עָשָׁ֣
ni–moshi
H6227

י בְּאַפִּ֔
puani–mwangu
H0639

אֵ֥שׁ
moto
H0784

דֶת יֹקֶ֖
unaowaka
H3344

כָּל־
siku
H3605

הַיּֽוֹם׃
yote
H3117

wasemao, ‘Kaa mbali; usinikaribie, kwa maana mimi ni mtakatifu mno kwako!’ Watu wa aina hiyo ni moshi katika 
pua zangu, ni moto uwakao mchana kutwa.
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הִנֵּ֥ה6
tazama
H2009

כְתוּבָ֖ה
imeandikwa
H3789

לְפָנָי֑
mbele–yangu
H6440

א ֹ֤ ל
sitanyamaza
H3808

אֶחֱשֶׂה֙
sitanyamaza
H2814

י כִּ֣
lakini

אִם־
nimelipa

מְתִּי שִׁלַּ֔
nimelipa

י וְשִׁלַּמְתִּ֖
na–nitalipa

עַל־
ndani–ya

ם׃ חֵיקָֽ
kifua–chao
H2436

“Tazama, jambo hili hubakia limeandikwa mbele zangu: sitanyamaza, bali nitalipiza kwa ukamilifu; nitalipiza 
mapajani mwao:

וֹנֹתֵיכֶם7 עֲ֠
maovu–yenu
H5771

וַעֲוֹנֹ֨ת
na–maovu
H5771

אֲבוֹתֵיכֶם֤
ya–baba–zenu
H0001

֙ יַחְדָּו
pamoja

אָמַר֣
asema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ר אֲשֶׁ֤
ambao

֙ קִטְּרוּ
walifukiza–ubani

עַל־
juu–ya

ים הֶהָ֣רִ֔
milima
H2022

וְעַל־
na–juu–ya

הַגְּבָע֖וֹת
vilima
H1389

חֵרְפ֑וּנִי
walinifedhehesha

י וּמַדֹּתִ֧
na–nitapima
H4058

פְעֻלָּתָ֛ם
malipo–yao
H6468

אשֹׁנָה֖ רִֽ
ya–kwanza
H7223

]על־[
ndani–ya

)אֶל־(
(ndani–ya)
H0413

ם׃ חֵיקָֽ
kifua–chao
H2436

ס
S

dhambi zenu na dhambi za baba zenu,” asema Bwana. “Kwa sababu walitoa dhabihu za kuteketezwa juu ya 
milima na kunichokoza mimi juu ya vilima, nitawapimia mapajani mwao malipo makamilifu kwa matendo yao ya 
zamani.”

ה 8 ׀כֹּ֣
hivi
H3541

אָמַר֣
asema
H0559

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֨
kama

יִמָּצֵ֤א
inapatikana
H4672

הַתִּירוֹשׁ֙
divai–mpya
H8492

אֶשְׁכּ֔וֹל בָּֽ
katika–kishada
H0811

וְאָמַר֙
na–mtu–husema
H0559

אַל־
usiiharibu
H0408

הוּ תַּשְׁחִיתֵ֔
usiiharibu
H7843

י כִּ֥
kwa–sababu

בְרָכָ֖ה
baraka
H1293

בּ֑וֹ
imo–ndani–yake

ן כֵּ֤
hivyo

עֱשֶׂה֙ אֶֽ
nitafanya

לְמַעַ֣ן
kwa–ajili–ya
H4616

י עֲבָדַ֔
watumishi–wangu
H5650

י לְבִלְתִּ֖
kutowaangamiza
H1115

ית שְׁחִ֥ הַֽ
kutowaangamiza
H7843

ל׃ הַכֹּֽ
wote
H3605

Hili ndilo asemalo Bwana: “Kama vile divai mpya ingali bado inapatikana katika kishada cha zabibu, nao watu 
husema, ‘Usikiharibu, kwa kuwa bado kuna kitu kizuri ndani yake,’ hivyo ndivyo nitakavyofanya kwa ajili ya 
watumishi wangu; sitawaangamiza wote.

י9 וְהוֹצֵאתִ֤
na–nitatoa
H3318

יַּעֲקֹב֙ מִֽ
kutoka–Yakobo
H3290

רַע זֶ֔
uzao
H2233

ה וּמִיהוּדָ֖
na–kutoka–Yuda
H3063

יוֹרֵ֣שׁ
mrithi
H3423

הָרָ֑י
wa–milima–yangu
H2022

וִירֵשׁ֣וּהָ
na–wataimiliki
H3423

י בְחִירַ֔
wateule–wangu
H0972

י וַעֲבָדַ֖
na–watumishi–wangu
H5650

יִשְׁכְּנוּ־
watakaa
H7931

ׁמָּה׃ שָֽ
huko
H8033

Nitawaleta wazao kutoka kwa Yakobo, na kutoka kwa Yuda wale watakaomiliki milima yangu, nao watu wangu 
wateule watairithi, nako huko wataishi watumishi wangu.

וְהָיָה10֤
na–itakuwa
H1961

֙ הַשָּׁרוֹן
Sharoni
H8289

לִנְוֵה־
malisho

אן ֹ֔ צ
ya–kondoo
H6629

וְעֵ֥מֶק
na–bonde
H6010

עָכ֖וֹר
la–Akori
H5911

לְרֵ֣בֶץ
mahali–pa–kupumzika
H7258

ר בָּקָ֑
kwa–ngʻombe
H1241

י לְעַמִּ֖
kwa–watu–wangu

ר אֲשֶׁ֥
wanaoniita

דְּרָשֽׁוּנִי׃
wanaoniita
H1875
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Sharoni itakuwa malisho kwa ajili ya makundi ya kondoo, na Bonde la Akori mahali pa kupumzikia kwa makundi 
ya ngʼombe, kwa ajili ya watu wangu wanaonitafuta.

וְאַתֶּם11֙
lakini–ninyi

עֹזְבֵי֣
mnaomwacha

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ים הַשְּׁכֵחִ֖
mnaousahau
H7913

אֶת־
mlima
H0853

הַר֣
mlima
H2022

י קָדְשִׁ֑
wangu–mtakatifu
H6944

ים עֹרְכִ֤ הַֽ
mnaoandaa

לַגַּד֙
kwa–Bahati
H1408

ן שֻׁלְחָ֔
meza
H7979

ים מְמַלְאִ֖ וְהַֽ
na–mnaoijaza
H4390

לַמְנִ֥י
kwa–Hatima
H4507

ךְ׃ מִמְסָֽ
divai–iliyochanganywa
H4469

“Bali kwenu ninyi mnaomwacha Bwana na kuusahau mlima wangu mtakatifu, ninyi mnaoandaa meza kwa ajili ya 
Bahati, na kujaza mabakuli ya mvinyo uliochanganywa kwa ajili ya Ajali,

יתִי12 וּמָנִ֨
na–nitawaandikia
H4487

ם אֶתְכֶ֜
ninyi
H0853

רֶב לַחֶ֗
kwa–upanga
H2719

וְכֻלְּכֶם֙
na–ninyi–nyote
H3605

בַח לַטֶּ֣
kwa–kuchinjwa
H2874

עוּ תִּכְרָ֔
mtapiga–magoti
H3766

יַעַ֤ן
kwa–sababu
H3282

֙ קָרָא֙תִי
niliita
H7121

א ֹ֣ וְל
na–hamkujibu
H3808

ם עֲנִיתֶ֔
hamkujibu

רְתִּי דִּבַּ֖
nilisema
H1696

א ֹ֣ וְל
na–hamkusikia
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
hamkusikia
H8085

וַתַּעֲשׂ֤וּ
na–mkafanya

הָרַע֙
uovu

י בְּעֵינַ֔
machoni–mwangu

ר וּבַאֲשֶׁ֥
na–katika–kile

א־ ֹֽ ל
nisichokipenda
H3808

צְתִּי חָפַ֖
nisichokipenda

ם׃ בְּחַרְתֶּֽ
mlichagua
H0977

פ
S

nitawaagiza mfe kwa upanga, nanyi nyote mtainama chini ili kuchinjwa; kwa kuwa niliwaita lakini hamkuitika, 
nilisema lakini hamkusikiliza. Mlitenda maovu machoni pangu, nanyi mkachagua mambo yale yanayonichukiza.”

ן13 לָכֵ֞
kwa–hiyo

כֹּה־
hivi
H3541

׀אָמַר֣ 
asema
H0559

אֲדֹנָי֣
Bwana
H0136

יְהוִ֗ה
Yahwe
H3069

הִנֵּ֨ה
tazama
H2009

י  ׀עֲבָדַ֤
watumishi–wangu
H5650

֙ יאֹכֵל֙וּ
watakula
H0398

ם וְאַתֶּ֣
lakini–ninyi

בוּ תִּרְעָ֔
mtaona–njaa
H7456

הִנֵּ֧ה
tazama
H2009

י עֲבָדַ֛
watumishi–wangu
H5650

יִשְׁתּ֖וּ
watakunywa
H8354

ם וְאַתֶּ֣
lakini–ninyi

תִּצְמָא֑וּ
mtaona–kiu
H6770

הִנֵּ֧ה
tazama
H2009

י עֲבָדַ֛
watumishi–wangu
H5650

חוּ יִשְׂמָ֖
watafurahi
H8055

ם וְאַתֶּ֥
lakini–ninyi

שׁוּ׃ תֵּבֹֽ
mtaaibika
H0954

Kwa hiyo hili ndilo asemalo Bwana Mwenyezi: “Watumishi wangu watakula, lakini ninyi mtaona njaa; watumishi 
wangu watakunywa lakini ninyi mtaona kiu; watumishi wangu watafurahi, lakini ninyi mtaona haya.

הִנֵּ֧ה14
tazama
H2009

י עֲבָדַ֛
watumishi–wangu
H5650

נּוּ יָרֹ֖
wataimba

מִטּ֣וּב
kwa–sababu–ya–furaha
H2898

לֵב֑
ya–moyo

ם וְאַתֶּ֤
lakini–ninyi

֙ תִּצְעֲקוּ
mtalia
H6817

מִכְּאֵב֣
kwa–sababu–ya–maumivu
H3511

ב לֵ֔
ya–moyo

בֶר וּמִשֵּׁ֥
na–kwa–sababu–ya–kuvunjika
H7667

ר֖וּחַ
kwa–roho
H7307

ילוּ׃ תְּיֵלִֽ
mtapiga–yowe
H3213

Watumishi wangu wataimba kwa furaha ya mioyo yao, lakini ninyi mtalia kutokana na uchungu wa moyoni, na 
kupiga yowe kwa sababu ya uchungu wa roho zenu.

https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7913.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/6944.htm
https://biblehub.com/hebrew/1408.htm
https://biblehub.com/hebrew/7979.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/4507.htm
https://biblehub.com/hebrew/4469.htm
https://biblehub.com/hebrew/4487.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2874.htm
https://biblehub.com/hebrew/3766.htm
https://biblehub.com/hebrew/3282.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/3069.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/7456.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/6770.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/8055.htm
https://biblehub.com/hebrew/954.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/2898.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/3511.htm
https://biblehub.com/hebrew/7667.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3213.htm


ם15 וְהִנַּחְתֶּ֨
na–mtaliacha
H3240

שִׁמְכֶם֤
jina–lenu
H8034

לִשְׁבוּעָה֙
kuwa–laana
H7621

י לִבְחִירַ֔
kwa–wateule–wangu
H0972

וֶהֱמִיתְךָ֖
na–atakuua
H4191

אֲדֹנָי֣
Bwana
H0136

יְהוִה֑
Yahwe
H3069

יו וְלַעֲבָדָ֥
lakini–watumishi–wake
H5650

א יִקְרָ֖
atawaita
H7121

ם שֵׁ֥
jina
H8034

ר׃ אַחֵֽ
lingine
H0312

Mtaliacha jina lenu kuwa laana kwa watu wangu waliochaguliwa; Bwana Mwenyezi atawaua ninyi, lakini 
watumishi wake atawapa jina jingine.

ר16 אֲשֶׁ֨
kwamba

ךְ הַמִּתְבָּרֵ֜
anayejibariki
H1288

רֶץ בָּאָ֗
duniani
H0776

יִתְבָּרֵךְ֙
atajibariki
H1288

בֵּאלֹהֵי֣
kwa–Mungu
H0430

ן אָמֵ֔
wa–ukweli
H0543

ע וְהַנִּשְׁבָּ֣
na–anayeapa
H7650

רֶץ בָּאָ֔
duniani
H0776

ע יִשָּׁבַ֖
ataapa
H7650

בֵּאלֹהֵי֣
kwa–Mungu
H0430

אָמֵן֑
wa–ukweli
H0543

י כִּ֣
kwa–sababu

נִשְׁכְּח֗וּ
zimesahaulika
H7911

הַצָּרוֹת֙
taabu

אשֹׁנ֔וֹת הָרִ֣
za–awali
H7223

י וְכִ֥
na–kwa–sababu

נִסְתְּר֖וּ
zimefichwa
H5641

מֵעֵינָֽי׃
kutoka–macho–yangu

Yeye aombaye baraka katika nchi atafanya hivyo kwa Mungu wa kweli; yeye aapaye katika nchi ataapa kwa 
Mungu wa kweli. Kwa kuwa taabu za zamani zitasahaulika na kufichwa kutoka machoni pangu.

י־17 כִּֽ
kwa–sababu

הִנְנִ֥י
tazama–mimi
H2009

א בוֹרֵ֛
ninaumba

יִם שָׁמַ֥
mbingu
H8064

ים חֲדָשִׁ֖
mpya
H2319

וָאָרֶ֣ץ
na–nchi
H0776

ה חֲדָשָׁ֑
mpya
H2319

א ֹ֤ וְל
na–hazitakumbukwa
H3808

תִזָּכַרְ֙נָה֙
hazitakumbukwa
H2142

אשֹׁנ֔וֹת הָרִ֣
za–awali
H7223

א ֹ֥ וְל
na–hazitakuja
H3808

תַעֲלֶ֖ינָה
hazitakuja
H5927

עַל־
moyoni

ב׃ לֵֽ
moyoni

“Tazama, nitaumba mbingu mpya na dunia mpya. Mambo ya zamani hayatakumbukwa, wala hayatakuja akilini.

י־18 כִּֽ
lakini

אִם־
furahini

ישׂוּ שִׂ֤
furahini
H7797

֙ וְגִי֙לוּ
na–shangilieni
H1523

עֲדֵי־
milele
H5704

ד עַ֔
na–milele
H5703

ר אֲשֶׁ֖
kile

אֲנִי֣
ninachokiumba
H0589

בוֹרֵ֑א
ninachokiumba

֩ כִּי
kwa–sababu

י הִנְנִ֨
tazama–mimi
H2009

א בוֹרֵ֧
ninaumba

אֶת־
Yerusalemu
H0853

֛�ם יְרוּשָׁלִַ
Yerusalemu
H3389

גִּילָ֖ה
kushangilia
H1525

הּ וְעַמָּ֥
na–watu–wake

מָשֽׂוֹשׂ׃
kufurahi
H4885

Lakini furahini na kushangilia daima katika hivi nitakavyoumba, kwa kuwa nitaumba Yerusalemu uwe wa 
kupendeza, nao watu wake wawe furaha.

י19 וְגַלְתִּ֥
na–nitashangilia
H1523

֖�ם בִירוּשָׁלִַ
katika–Yerusalemu
H3389

י וְשַׂשְׂתִּ֣
na–nitafurahi
H7797

י בְעַמִּ֑
katika–watu–wangu

א־ ֹֽ וְל
na–hakutasikiwa
H3808

ע יִשָּׁמַ֥
hakutasikiwa
H8085

בָּהּ֙
ndani–yake

ע֔וֹד
tena
H5750

ק֥וֹל
sauti

י בְּכִ֖
ya–kulia
H1065

וְק֥וֹל
na–sauti

ה׃ זְעָקָֽ
ya–kilio
H2201

Nami nitaifurahia Yerusalemu na kuwafurahia watu wangu; sauti ya maombolezo na ya kilio haitasikika humo 
tena.
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לאֹ־20
hakutakuwa
H3808

הְיֶ֨ה יִֽ
hakutakuwa
H1961

ם מִשָּׁ֜
kutoka–huko
H8033

ע֗וֹד
tena
H5750

ע֤וּל
mtoto–mchanga
H5764

יָמִים֙
wa–siku
H3117

ן וְזָקֵ֔
na–mzee
H2205

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

א־ ֹֽ ל
hakutimiza
H3808

א יְמַלֵּ֖
hakutimiza
H4390

אֶת־
siku–zake
H0853

יָמָי֑ו
siku–zake
H3117

י כִּ֣
kwa–sababu

עַר הַנַּ֗
kijana
H5288

בֶּן־
mwenye–miaka

מֵאָ֤ה
mia
H3967

שָׁנָה֙
miaka
H8141

יָמ֔וּת
atakufa
H4191

א וְהַח֣וֹטֶ֔
na–mwenye–dhambi
H2398

בֶּן־
mwenye–miaka

מֵאָ֥ה
mia
H3967

שָׁנָה֖
miaka
H8141

ל׃ יְקֻלָּֽ
atalaaniwa
H7043

“Kamwe hatakuwepo tena ndani yake mtoto mchanga atakayeishi siku chache tu, au mzee ambaye hataishi 
akatimiza miaka yake. Yeye atakayekufa akiwa na umri wa miaka mia moja atahesabiwa kwamba ni kijana tu, 
yeye ambaye hatafika miaka mia moja, atahesabiwa kuwa amelaaniwa.

וּבָנ֥ו21ּ
na–watajenga
H1129

ים בָתִּ֖
nyumba

בוּ וְיָשָׁ֑
na–watakaa
H3427

וְנָטְע֣וּ
na–watapanda
H5193

ים כְרָמִ֔
mizabibu
H3754

וְאָכְל֖וּ
na–watakula
H0398

פִּרְיָֽם׃
matunda–yake
H6529

Watajenga nyumba na kuishi ndani yake; watapanda mashamba ya mizabibu na kula matunda yake.

א22 ֹ֤ ל
hawatajenga
H3808

֙ יִבְנוּ
hawatajenga
H1129

וְאַחֵר֣
na–mwingine
H0312

ב יֵשֵׁ֔
akae
H3427

א ֹ֥ ל
hawatapanda
H3808

יִטְּע֖וּ
hawatapanda
H5193

וְאַחֵר֣
na–mwingine
H0312

יאֹכֵל֑
akule
H0398

י־ כִּֽ
kwa–sababu

כִימֵ֤י
kama–siku–za
H3117

הָעֵץ֙
mti
H6086

יְמֵי֣
siku
H3117

י עַמִּ֔
za–watu–wangu

ה וּמַעֲשֵׂ֥
na–kazi
H4639

יְדֵיהֶ֖ם
ya–mikono–yao
H3027

יְבַלּ֥וּ
wataifurahia
H1086

י׃ בְחִירָֽ
wateule–wangu
H0972

Hawatajenga nyumba, nao watu wengine waishi ndani yake, au kupanda mazao na wengine wale. Kwa kuwa 
kama zilivyo siku za mti, ndivyo zitakavyokuwa siku za watu wangu, wateule wangu watafurahia kwa siku nyingi 
kazi za mikono yao.

א23 ֹ֤ ל
hawatafanya–kazi
H3808

֙ יגְעוּ יִֽ
hawatafanya–kazi
H3021

יק לָרִ֔
bure
H7385

א ֹ֥ וְל
na–hawatazaa
H3808

יֵלְד֖וּ
hawatazaa
H3205

לַבֶּהָלָה֑
kwa–hofu
H0928

י כִּ֣
kwa–sababu

רַע זֶ֜
wao–ni–uzao
H2233

בְּרוּכֵי֤
wa–waliobarikiwa–na
H1288

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

מָּה הֵ֔
wao
H1992

וְצֶאֱצָאֵיהֶ֖ם
na–watoto–wao
H6631

ם׃ אִתָּֽ
pamoja–nao
H0854

Hawatajitaabisha kwa kazi bure, wala hawatazaa watoto ili wapatwe na majanga, kwa kuwa watakuwa taifa 
lililobarikiwa na Bwana, wao na wazao wao pamoja nao.

וְהָיָה24֥
na–itakuwa
H1961

רֶם־ טֶֽ
kabla
H2962

אוּ יִקְרָ֖
hawajaita
H7121

וַאֲנִי֣
na–mimi
H0589

אֶעֱנֶה֑
nitajibu

ע֛וֹד
bado
H5750

הֵ֥ם
wao
H1992

ים מְדַבְּרִ֖
wanazungumza
H1696

וַאֲנִ֥י
na–mimi
H0589

ע׃ אֶשְׁמָֽ
nitasikia
H8085

Kabla hawajaita, nitajibu, nao wakiwa katika kunena, nitasikia.
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ב25 זְאֵ֨
mbwa–mwitu
H2061

ה וְטָלֶ֜
na–mwana–kondoo
H2924

יִרְע֣וּ
watakula

ד כְאֶחָ֗
pamoja
H0259

וְאַרְיֵה֙
na–simba

ר כַּבָּקָ֣
kama–ngʻombe
H1241

אכַל־ ֹֽ י
atakula
H0398

בֶן תֶּ֔
majani
H8401

וְנָחָ֖שׁ
na–nyoka
H5175

עָפָר֣
mavumbi
H6083

לַחְמ֑וֹ
yatakuwa–chakula–chake
H3899

א־ ֹֽ ל
hawatadhuru
H3808

עוּ יָרֵ֧
hawatadhuru

א־ ֹֽ וְל
na–hawataharibu
H3808

יתוּ יַשְׁחִ֛
hawataharibu
H7843

בְּכָל־
katika
H3605

הַ֥ר
mlima
H2022

י קָדְשִׁ֖
wangu–mtakatifu
H6944

אָמַ֥ר
asema
H0559

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

ס
S

Mbwa mwitu na mwana-kondoo watalisha pamoja, naye simba atakula nyasi kama maksai, lakini mavumbi 
yatakuwa chakula cha nyoka. Hawatadhuru wala kuharibu katika mlima wangu mtakatifu wote,” asema Bwana.
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